John 1:1
Mark 5:16



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural aorist deponent middle indicative from the verb DIĒGEOMAI, which means “to give a detailed account of something in words: tell, relate, describe Lk 8:39; 9:10; Acts 8:33; 9:27; 12:17; Mk 5:16; 9:9; Heb 11:32.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (those who had seen what happened) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the owners of the pigs.  This is followed by the nominative subject from the masculine plural articular aorist active participle of the verb EIDON, meaning “to see: seen.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, translated “those who.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the herdsman had produced the action.


The participle is circumstantial.

“And those who had seen described to them”
 is the adverb of manner PWS, meaning “how” plus the third person singular aorist deponent indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur or take place.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (this situation) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular articular present deponent middle/passive participle of the verb DAIMONIZOMAI, which means “to be demonized; to be demon-possessed.”  The participle is a substantival participle, being substantivized by the article, and translated “to the demon-possessed man.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference
 from the masculine plural article and noun CHOIROS, meaning “with reference to, concerning, or about the pigs.”

“how it had happened to the demon-possessed man, and about the pigs.”
Mk 5:16 corrected translation
“And those who had seen described to them how it had happened to the demon-possessed man, and about the pigs.”
Explanation:
1.  “And those who had seen described to them”

a.  Mark continues his description of Jesus’ encounter with the people of the city and the owners of the pigs after they arrive on the scene.  The subject “those who had seen” refer to the herdsmen of the pigs, since they were the only ones other than the disciples of Jesus who saw what had happened and went and reported it in the city and the surrounding farms.  The object “them” refers to the people of the city and the owners of the pigs, who have come to the location to see for themselves what had happened.


b.  The herdsmen then describe in detail exactly what happened in Jesus’ encounter with the formerly demonized man: how he ran up to Jesus, what Jesus said to the demons, what they replied, what they requested, what Jesus permitted, how they entered the pigs and what the pigs then did.  All of this is summarized in the remaining statement of this verse.

2.  “how it had happened to the demon-possessed man, and about the pigs.”

a.  Mark then reviews for his readers the two main things that are important in this story: how the demon-possessed man came to be sitting quietly at the feet of Jesus, dressed and in his right mind, and what happened to the pigs.  The herdsmen described in detail how the demon-possessed man went from being completely out of control and out of mind and now back to normal.  Then they described exactly what had happened to the pigs as a result of the demons being exorcised from the man.


b.  The point is that the people of the city and the owners of the pigs received an eyewitness account from their own hired hands of what happened that cause them to go bankrupt and lose their fortunes in an instant.  There was but One person who could be held responsible for all that had happened, and that One person was standing before them, completely happy that He had saved the soul of a child of God.  The owners of the pigs now had all the information they needed to make their next move.  They had three options:



(1)  They could welcome Jesus as their Savior and ask Him to heal their sick and teach them what God wanted them to know.



(2)  They could attack Jesus and start a riot, which was a dangerous options, since then Jesus might order the now lurking demons into them, since they certainly had no place in the pigs any longer.



(3)  They could ask Jesus to leave as soon as possible without any fond farewells.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The swineherds gave a complete report to their employers, taking care to absolve themselves from any blame.”


b.  “The herdsmen explained what had happened to the man and to the pigs, a detail Mark emphasized to show that this economic loss (not the man) was the people’s major concern.”


c.  “The emphatic position of the phrase ‘and concerning the swine’ suggests that this was foremost in the thought of the herdsmen.”


d.  “The point of this verse is to show how the people of the locality were fully informed by incontestable eyewitness.  They did not act on half-knowledge or in ignorance.”
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